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探索瑞士的 “中心”

Unique realm
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STANDING ON A STRONG GROWTH PLATFORM
站在快速发展的平台之上
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CEO’ S LETTER 总裁寄语 EDITOR’S LETTER 编者寄语

市场传媒部希望我能为她们的杂志写一篇寄语，写点什么呢？“Switzerland”、“HTMi”、“Swisstouches”闭上眼睛，这三个词

在我脑海里不停地跳跃。多年以来，我已习惯性的将“瑞士”这个词挂在嘴边。我不停地告诉我们的每一个客户， 这是一个多么美丽的国度，

这里有阿尔卑斯山、有滑雪、钟表、有巧克力，有世界著名的酒店管理教育，还有瑞士 HTMi 酒店管理学院以及她的学生们演绎的瑞斯

丽品牌故事......

瑞斯丽的美，是她自身的故事：是她来自瑞士的精致与美丽；是她的“触摸瑞士，品鉴优雅”；是她对细节的极致追求；她的“酒

店是我们的家，酒店的客人就是我们家的客人”的品牌文化；是“领导而不跟随，创新而不模仿”的企业精神和创造“独特的休闲”的

发展理念，以及所有瑞斯丽家人不断追求，永不停歇的脚步。

在这本杂志中，希望您能更多地了解“她”- 瑞士瑞斯丽这一酒店品牌，了解瑞士、了解 HTMi 学院。希望有一天，您能重回瑞斯丽！

希望这本杂志能带给您一丝美好的回忆，为您的旅途凭添一份温馨与愉悦！

Regional Brand Manager

区域品牌经理

Denis Bannikov  
Swisstouches CEO

瑞斯丽行政总裁

Ian  Larmour

          henever I close my eyes now, there’s always three words popping up my head: “Switzerland”, “HTMi” and 

“Swisstouches” . I always talk about Switzerland to every client and friend; about how beau�ful this country is, the 
Swiss Alps, skiing, Swiss watches, Swiss chocolates, the famous Swiss hospitality educa�ons, and of course our 
beloved HTMi with it’ s remarkable students portraying their own Swiss brand story.

Swisstouches’ beauty comes from the brand itself. It is the beau�ful portrayal of the elegance and beauty of 
Switzerland; the pursuit of details surrounding the concept of “Touch Switzerland, Experience Elegance”; and our 

pure family member hospitality culture of “our hotel is our home, and it’ s guests our guests” . Our leadership 

opera�ng culture lies in “Create don’ t copy, lead don’ t follow” leading to our brand focus of “unique relaxa�on” . 

Through Swiss�me we hope you can get to know more about our brand of Swisstouches, Switzerland and HTMi; 
and we will always welcome you back to Swisstouches hotels globally.

We hope this magazine leaves you with some beau�ful emo�on wherever you are. Hope this magazine can bring 
you some good memories and add a li�le peace and joy to your journey!

我十分高兴可以为您呈现这本由瑞斯丽酒店及度假村发布的第一期杂志，

也很荣幸能与您一同分享瑞斯丽的发展方向与最新新闻。

经过近十年的努力，我们已经站在了一个快速发展的平台。数千间客房即

将投入使用，员工数量突破新高，这都展示着瑞斯丽稳健的发展。 我们将用瑞斯

丽的方式，持续秉承瑞士企业的精工制造精神，不断为客户创造投资价值及回报，

一步一个脚印的向前迈进。

欢迎您来到瑞斯丽酒店及度假村。

I am delighted to welcome you to SwissTime, the corporate 

magazine of Swisstouches Hotels and Resorts. It is our pleasure to 

give you a global and strategic view of our brand development, and 

some current news.

A�er over 10-years we stand on a strong growth pla�orm with 
thousands of staff and hotel rooms all ready to yield a global 
expansion and delight millions of guests worldwide with our unique 

and memorable brand por�olio. Our focus is on adding value to all 
assets that we touch with a fast return on investment. 

Welcome to Swisstouches Hotels & Resorts.

W



Incorpora�ng the concept of Swiss beauty, nature, elegance and uniqueness, Swisstouches 
brings a new defini�on of hotels for the hospitality industry.

瑞斯丽在传递瑞士精致生活理念的同时，将领先的科技及闻名世界的瑞士酒店管理理念融入到酒店中，使瑞

斯丽的酒店不断创新，品牌独具特色。

   

SWISSTOUCHES HOTELS & RESORTS

瑞斯丽酒店及度假村
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Swisstouches - Touched by Switzerland

瑞斯丽 – 来自瑞士的触摸

With its origins in the Swiss Alps, Swisstouches Hotels & 

Resorts has a new and exci�ng collec�on of hotel 
brands offering famous Swiss hospitality service, and a 
unique blend of hospitality relaxa�on concepts for all 
business and leisure guests.

Swisstouches Hotels & Resorts creates brands that have 

many points for guests to remember in details of 

design, services and products. The intent is not to 

create a standard design style, but rather one of 

consistent quality, ambiance and uniqueness 

represen�ng the values of beau�ful Switzerland, nature, 
warmth, and coziness.

“Swisstouches”瑞士瑞斯丽酒店管理集团旨在为全球客户

提供瑞士一流的酒店管理与服务，总部位于瑞士阿尔卑斯山下，

这里风光旖旎，景致迷人，瑞斯丽“独特休闲”的管理理念及经

营模式皆源于此。

   

瑞士是一个将自然、文化及传统高度融合的美丽国度，拥有

世界一流的酒店，现代、时尚、创新的酒店设计，尤其是酒店管

理及培训在世界享有极高的声誉。在瑞斯丽的五星级酒店中，我

们将结合当地文化，融合现代及古老不同风格的设计，演绎瑞士

的美丽、精致及传统文化元素，并提供瑞士高品质的客户服务。

以其独有的、休闲放松的经营理念，使顾客体验到瑞士风情的待

客之道 - 这就是瑞斯丽的方式。

TOUCH SWITZERLAND，
EXPERIENCE ELEGANCE

触 摸 瑞 士 ， 品 鉴 优 雅
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Swisstouches Grand Hotels & Spa (The five-star plus brand）

Pure luxury Iconic hotel experience

瑞斯丽奢华酒店及度假村（白金五星级）：瑞斯·丽铂

打造瑞士钟表般精致的奢华酒店，带给顾客全新的住店体验

Swisstouches Hotels & Resorts (The five-star brand）

Unique relaxa�on the Swisstouches way
瑞斯丽酒店及度假村（五星级）：瑞斯丽

来自瑞士的触摸

Swistyle (The four-star bou�que hotel brand)

The lifestyle hotel

瑞士精品酒店（四星级）: 瑞斯

别样的品味 - 情调生活方式的酒店

SwissHome The superior comfort class brand from Switzerland

瑞士温馨如家的品牌：瑞斯嘉

Your dream home has a Swiss addressSwisstouches Residences

您梦想的瑞士之家：瑞斯丽公寓

Swisstouches The Most Unique Collection
瑞斯丽最独特精品酒店珍藏集

我们的品牌

Our Brands
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Restaurants & Bars

For each hotel or resort Swisstouches creates a 

“memorable guest experience”. The concept is to 

create many different op�ons and cuisine styles so 
that our guests don’t have to leave the hotel. Of 

course we focus on a�rac�ng local guests too. 
Swisstouches will create a unique balance for each 

hotel which may include: the Swisstouches Cafe (a 
combina�on of Swiss, Interna�onal and Asian 
culinary choices), The Lords’ Home (The World’ s 

Most Unique Chinese Restaurant designed as a 
European stately home), Big China Noodle King 
(with over 100 Noodle recipes) and the modern 
Swistyle Bar with drinks from around the world and 

stylish entertainment, and the new and exci�ng 
“Swiss Alpine Village Bar and Lounge”.

餐厅与酒吧

瑞斯丽将在每家酒店及度假村营造“难忘的宾客体验”，力求

为客人提供更多选择，满足客人们足不出户即可在酒店内享受美

食及休闲的各种需求。当然我们也努力吸引当地消费。瑞斯丽将

其独特的放松理念融入每家酒店的餐饮，包括 ：瑞斯丽咖啡厅（融

合瑞士、全球及亚洲美食的完美组合）、伯爵之家（欧式豪华宅邸

设计的现代中式餐厅）、大中华面王（超过一百种面食），汇集全

球饮品和时尚娱乐的现代瑞士风情酒吧等。

SPA

Switzerland is famous for its superb spas. The 

Swisstouches Spa brand focuses on “unique relaxa�on” 
by a�ending to the emo�onal, physical and spiritual 
needs of the guest. For hotel guests and Spa members, 

the Swisstouches Spa offers a beau�ful stylish Swiss 
design, created by Swisstouches with a touch of 

beau�ful candle, flicker and aroma. All guests enjoy a 
wide range of water treatments and relaxa�on concepts 
from Switzerland, Europe and Asia and a unique concept 

of water wellness, sauna treatment massage and VIP 

trips to Switzerland.

As a part of Swisstouches Hotels & Resorts, 

Swisstouches Spa cooperates with several worlds’ top 

beauty ins�tutes and provides 10-day “Swisstouches 

温泉水疗

瑞士水疗 Spa 闻名于世。瑞斯丽水疗 Spa 品牌致力于为客

人带来全新的水疗理念及“独特的放松”享受。瑞斯丽打造精美

时尚的全新瑞士设计风格，摇曳的烛光和迷人的香薰，以及来自

于瑞士、欧洲和亚洲的水疗护理，为特别聚会和庆祝设计的全新

私密商务 Spa 聚会池包间，都将为宾客带来独特的放松体验。

Swisstouches Banque�ng

For each hotel or resort, we aim to create the correct 

number and size of mee�ngs and func�on spaces for 
small, medium and large events. Each mee�ng space is 
designed for flexibility, and state of the art technology. 
The beau�ful modern room designs combined with 
the excellent quality of food, beverages and 

entertainment provide mee�ng planners with the 
perfect combina�on to ensure guest sa�sfac�on and a 
memorable mee�ng or event.

Total Wellness Experiences” in Switzerland for our 

members. It aims to bring you a peaceful and warm 

oasis where you could experience high quality 

an�-aging treatment and many other health care 
programs while enjoying the splendid sceneries in 
Switzerland. We are confident to bring you back 
beauty and health with relaxa�on.

宴会与会议

在每家酒店及度假村，瑞斯丽均可提供适合各种规模会议

及庆典的完善设施。其空间设计灵活，并配备高科技设备，时

尚现代的客房、优质的餐饮服务及各类休闲活动，都将为参会

者提供完美轻松的商务会议体验。

瑞斯丽瑞士极致健康养生之旅，是瑞斯丽为会员特别奉上量身

定制的产品。它与世界一流的美容机构合作，为我们的会员提

供拥有金牌口碑的瑞士美容及健康疗养项目。让您完全融入瑞

士的湖光山色的同时体验高品质的美容治疗，以及多项不同的

健康理疗项目。
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THE

SWISSTOUCHES

WAY 瑞斯丽的特色
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  HTMi, Hotel and Tourism
Management Institute

Swisstouches in Switzerland

瑞士HTMi酒店旅游管理学院-瑞斯丽在瑞士



HTMi,  世界领先的酒店旅游管理学院

瑞士 HTMi 国际酒店旅游管理学院是世界知名的酒店管理教育专业学

府，也是瑞斯丽的起源地。学院位于风光迷人的瑞士卢塞恩州松伯格，这

里是瑞士最美丽的旅游度假胜地之一，也是瑞士唯一受联合国教科文组织

保护的风景胜地。

在 2018 年世界权威学术机构 QS 公布的酒店管理专业排名中，

HTMi 学院位居世界千所大学第 14 位。学院每年为世界顶级酒店与旅游

行业培养精英，并在迪拜、新西兰、沙特、新加坡、澳大利亚等酒店旅游

业发达国家设有分院及合作院校。每年，来自全球不同国家及地区近

2,000 名学生受益于 HTMi 的专业酒店管理教育课程。HTMi 学院坐落于

两座极富传统瑞士风格的酒店里，学生在设施完善的真实酒店环境中学习、

实践和生活，切身体验酒店的实际运营过程。HTMi 将专业的教学结合身

临其境的演练，提供顶级的酒店管理培训，令学生沉浸式感受酒店经营的

细节魅力。

学院为学生提供高质量的教育、培训及实习就业安排，并授予国际认

证的双学士、双硕士学位。本科毕业生将获得 HTMi 学院和英国国立埃尔

斯特大学（University Of Ulster）授予的双学士学位（该大学的国际旅

游管理专业在全英赫赫有名）。研究生毕业生将获得 HTMi 学院和英国国

立爱丁堡龙比亚大学（Edinburgh Napier University）授予的双硕士学位。

每年，来自世界各地超过 45 个国家和地区的学生就读于 HTMi 学院

的酒店管理本科及硕士专业。学生获得不同文化背景下对酒店管理的见解

认知，成为国际化专业人才。HTMi 将持续为各国学生提供世界一流的瑞

士教育与卓越的职业发展道路。

For more informa�on please scan the QR code or visit our website：

更多关于学院的信息，请扫描二维码或通过以下方式联络我们：

Web 网址 : www.htmi.ch   

E-mail 邮箱 : htmi@htmi.ch; htmichina@htmi.ch
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BRAND 品牌

The Swisstouches Hotels & Resorts Switzerland head office is located at the world famous UNESCO Biosphere Alpine resort at 
the base of the Alpine Rothorn in Soerenberg Switzerland. Swisstouches sister brand is HTMi, Hotel and Tourism Management 

Ins�tute Switzerland, ranked 14 of the world in QS Global University ranking for Hospitality and Leisure (2018). 

The HTMi brand has campuses in Switzerland, Singapore, Australia and Dubai (2019) as well as partner schools where our 
students are studying HTMi courses per year. In Switzerland HTMi offers the Bachelor BSc (Hons) Degree is validated and 
awarded by Ulster University and the MSc Degree is validated and awarded by Edinburg Napier University. In 2018 HTMi 
formed a partnership with Singapore Management University to offer joint Execu�ve Development courses.

HTMi welcome students from 45 na�ons each year to its center of excellence and provides them with world-class academic 
and prac�cal exposure. Our interna�onal job placement service also helps open doors from gradua�ng students into leading 
posi�ons available worldwide in the hospitality industry.

The powerful combina�on of HTMi and Swisstouches offers all clients a world class blend of hospitality educa�on, training, 
management and opera�ons.

       a Leading Hotel 

Management Ins�tute in the World
HTMi，

Come as a student, become a manager

 今日的学生，未来的经理
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Whoever you are, wherever you are, home is the best place in the world. This represents the 

founda�on culture of Swisstouches service ins�lled in all concepts we provide to our guests. It 
is strongly reflected in the care and promises to our “employees” , who are all “members” of 
the Swisstouches family.

无论你是谁，无论你身在何处，家都是最温馨的港湾。“家”的文化不仅是瑞斯丽酒店及度假村里的特色，也

是瑞斯丽优质对客服务的基础。我们承诺如家人般关怀所有的“员工”，所以在瑞斯丽的文化里，每个员工都

是瑞斯丽大家庭的“家庭成员”。

UNIQUE SWISSTOUCHES HOME CULTURE

瑞斯丽独特的家庭文化

SWISSTIME  16
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CULTURE 文化

酒店是我们的家，

酒店的客人就是我们家的客人

Our hotel is our home 

and its guests our guests

For most of us, home is the place we 

enjoy and feel most relaxed. Just 
imagine that unique moment when you 

enter home a�er a long journey or 
a�er a day of work… you feels great, 
feels relaxing, simply feels like home. At 

Swisstouches, we aim to offer more 
than simply a room or a dining venue, 

we offer a home feeling, where you will 
experience unique relaxa�on, the 
Swisstouches way!

The Swisstouches Family all work 

together and proudly believe in the 

mo�o: “Our hotel is our home, and its 
guests our guests” . We welcome each 

guest stepping into any of the 

Swisstouches hotels like we would 

welcome a friend to our home. It is our 

honour to provide you with a friendly 

smile, a warm welcome, a salute and a 

genuine feeling of happiness. 

家对于许多人来说是惬意的，当你结束

漫长的一天推开家门的瞬间，一定是倍感轻

松的。在瑞斯丽我们希望为客人营造同样的

感受。瑞斯丽提供的不仅仅是一个房间或是

用餐场所，而是独特的放松体验，这就是瑞

斯丽的方式。

用瑞斯丽的微笑和款待家人的方式令客

人宾至如归，并确保客人的每一个要求都可

以得到重视。也欢迎客人与我们分享喜好，

让我们为您创造难忘的入住体验。

Be excellent every day in every way

每时每刻，追求卓越

Important and unique, at Swisstouches Hotels & Resorts we offer you a Swiss home with many Swiss “touches” and a 
strong sense of quality and perfec�on. You will discover this in every product we offer and through all our services 
provided by our family members. We all believe and strive to “Be excellent every day in every way” . Unique relaxa�on 
in every Swisstouches home means friendly and professional service, homely yet luxurious atmosphere and facili�es, 
spiced up with different touches from Switzerland, while respec�ng the na�onal and local culture.

通过小细节，客人可以在我们的酒店及度假村发现许许多多 “来自瑞士的触摸”，无论是从瑞斯丽的产品、服务，还是从员工即家庭成

员的身上都可以发现瑞斯丽对卓越品质的追求。“瑞斯丽独特的休闲理念”代表着瑞士品质，也代表着来自瑞士之家友好而专业的服务、优

雅的酒店设施与温馨的住宿氛围。瑞斯丽将在尊重、补充、支持和接受国家及地方文化的同时，将瑞士热情友好的待客之道带入世界各地。

WELCOME
HOME

欢迎回家
Thank you 

for making 

Swisstouches 

your 

home!



When people think of Switzerland, mul�ple thoughts come to their mind-the aesthe�c Alpine Mountains, the 
luxurious Swiss watches and of course the small and rich Swiss banks. Undoubtedly, this small country, located in 

the center of Europe carries countless legends. If you want to experience beau�ful nature and the diversified 
civiliza�on, come to Switzerland. If you want to fill your lungs with the fresh, pure air from the Swiss mountains, 
come to Switzerland. If you want to feel absolutely relaxed, welcome to Switzerland.

提起瑞士，有人说那儿有美丽的阿尔卑斯雪山 ;  有人想起经历了几个世纪的传奇 - 瑞士手表 ; 也有人提及带些神秘

色彩的瑞士银行 ......  的确，这个西欧中部的袖珍小国承载了太多的传奇。来瑞士，领略自然本色和人类文明发展到

极致的完美与和谐。来瑞士，在依然纯净如初的新鲜空气里为自己洗去旅居大都市的尘嚣。来瑞士，敞开心肺，深呼吸! 

TRAVEL SWITZERLAND

瑞士专题
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Switzerland is known for its 

aesthe�c beauty of nature 
colossal glaciers, raging falls, 

hidden valleys and the Alps, the 

mountain range that arcs its way 

across Switzerland and 

Liechtenstein, further con�nuing 
into France, Germany, Austria, 
Italy, Monaco and Slovenia. 

However, a majority of the 
ravishing alpine scenery is in 

Switzerland, making it the one 

European country people most 

closely associate with the Alps. 

They ripple across 60% of 
Switzerland’s total landmass 

making them extremely popular 

amongst hiking, trekking and 

Ski-mad enthusiasts!

The Ski-doo park at 

Madrisa is the perfect 

family gateway, ask 

Prince Charles of 

Wales himself ! 

The pre�y sister resort Davos has 
earned a fine reputa�on, not only 
amongst global leaders a�ending 
the World Economic Forum, but 

also amongst the ski junkies who 
fancy the 300 km spread of slopes 
and its phenomenal backdrops. 

Synonymous with skiing in 

Switzerland-Verbier, Zerma�, St 
Moritz, Davos-Klosters-alpine 
resorts make the absolute 

a�rac�ve op�on for a ski holiday. 
There is no other place in the 

world where you can award 

yourself with the tradi�onal Swiss 
cheese fondue and a locally 

brewed Kirshwasser a�er a 
phenomenal day at the slopes. A 

truly unique blend of Swiss 

relaxa�on!

瑞士以其美丽的大自然而闻名 - 巨大的

冰川、气势如虹的瀑布、隐秘的山谷或是茂

密的森林，然而最出名的莫过于壮丽的阿尔

卑斯山脉。在瑞士有 60% 的土地面积都是

阿尔卑斯山脉，这些山脉横跨瑞士和列支敦

士登，绵延至法国、德国、奥地利、意大利、

摩纳哥和斯洛文尼亚。众多迷人的阿尔卑斯

山脉景观聚集在这里，使瑞士发展成为了世

界最受欢迎的徒步旅行和滑雪胜地。

聚集在瑞士境内这一片小小的国土中，

阿尔卑斯山脉却拥有巨大变化的不同自然风

貌，使得瑞士的自然滑雪条件如此优越。瑞

士境内近 30 个滑雪区的海拔高度都超过了

2,800 米，超高的海拔在保证大量优质的雪

源的同时也保证了超长的滑道，使滑雪者能

够更好的体验冰雪乐趣，尽情享受极限挑战 !

1864 年瑞士滑雪小镇圣摩里兹 (St. 

Morit) 成为世界最受推崇也是第一个冬季滑

雪旅行的目的地，将冬季滑雪旅行的潮流推向

了世界。除了圣摩里兹 (St. Morit) – 瑞士经典

滑雪小镇，还有韦尔比耶 (Verbier) 和采尔马

特 (Zermatt) 等世界著名的滑雪胜地，这些小

镇绝对会成为你遇见冬日奇迹的地方。这里绝

不仅有滑雪运动，还有风情与品质并存的小镇，

带你体验传统的瑞士文化。

在和暖阳光的照射下，银装素裹的世界熠

熠生辉，此时白雪将瑞士高山打扮得景致迷人。

滑雪者优雅地沿雪道滑下，健行者漫步于广袤

的森林中，雪橇上的孩童笑声此起彼落、滑雪

板迂回穿梭于雪地上。酣畅淋漓的滑雪运动后，

再体验一下滑雪小镇里特色的温泉水疗，在大

自然中完全放松身心。各式的冬季运动，瑞士

风情小木屋，加上特色的瑞士芝士火锅体验，

便是一个经典的瑞士冬季假期。圣摩里兹 (St. 

Morit), 韦 尔 比 (Verbier) 和 采 尔 马 特 

(Zermatt) 等提供这些独特体验的滑雪小镇已

成为瑞士旅游的名片。

Ski in the Swiss Alps! 滑跃阿尔卑斯山脉

The enormous diversity of nature in 

a rela�vely smaller area that makes
the landscape of Switzerland so 

unique. It wasn’ t �ll 1864 in St. 
Moritz, the birthplace of winter 

tourism, pu�ng winter sports on 
the global radar. If you’re looking 

for a skiing fantasy Vernier and 

Ma�erhorn-topped Zerma� is 
where the magic is, not only for its 

star slopes but also for the stylish 

resorts. A perfect blend of style, 

budget and proficiency!

Now if the quaint Alpine dream is 
what’s on your mind, Klosters is 
second to none. Chalets, icicles and 
horse-drawn sleighs paint the 
perfect Swiss Alpine village picture. 

SWITZERLAND, 

A COUNTRY 

YOU CAN’ T MISS 

瑞士，一个你不能擦肩而过的国家
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There is absolutely no other region in 

Switzerland that has the natural 

beauty like the UNESCO Biosphere 
Entlebuch. Nestled between, Lucerne, 
Bern and Interlaken, is also the 

birthplace for Swisstouches Hotels & 

Resorts. If you ever want to recharge 

your ba�eries and rejuvenate, the 
fresh air of this biosphere is your 

remedy. The natural scenery is just 
breathtaking, and is referred to the 

perfect “slow-down hotspot” . The 

UNESCO Biosphere Entlebuch has 
over 40 excursions you can par�cipate 
in. From walking the barefoot trail to 

picking medicinal herbs, this region is 

one of the unique 400-biosphere 
reserves in the world. If you’re looking 

to explore the flora and fauna world, a 
holiday in Sorenberg will make you 

experience nature in its purest form. 

Not only a place for peace and 
relaxa�on, this unspoilt biosphere 
offers a diaspora of leisure ac�vi�es 
including mud baths, fairytale trails, 

cave visits and guided hikes.

坐落于卢塞恩州，位于城市伯尔尼，因特拉

肯和卢塞恩之间的便是恩特勒布赫生物保护圈

(UNESCO Biosphere Entlebuch)。从 地 图 上

看这里如同瑞士的“心脏”处于国家最中心的区

域。这里不仅是联合国教科文组织在瑞士指定的

第一和唯一的生物圈保护区，也是瑞斯丽酒店与

度假村的诞生地。

恩 特 勒 布 赫 生 物 保 护 圈 (UNESCO 

Biosphere Entlebuch) 拥有瑞士最大的沼泽地

区，珍稀的自然资源令这里并成为国家极为重视

的动植物保护区，同时也为游客提供了瑞士最美

好的自然风景。走进这里，一个面积超过 400 

平方公里、祥和而神秘的世界将会展现在眼前 - 

未受破坏的沼泽地区、田园般的高山牧场、巍峨

高耸的山峰、还有奔流不息的山脉溪流形成了这

里独到的景观。平和美丽的大自然，让人灵感迸

发，完全沉浸与放松。

During the summer, the cable car 

runs all the way up to the Brienz 

Rothorn, the star�ng point of the 
satellite-guided hikes. Just below the 
Rothorn summit lies the magnificent 
deep blue mountain lake-Eisse lake, 
nothing less than a paradise for 

nature and hike lovers. Fluhli, a health 

resort just eight kilometers from 
Sorenberg will guarantee an 

adrenaline kick with the high ropes 

course and interes�ng biking routes. 
If you’re an avid golfer, Fluhli offers 
you the finest alphorn courses. They 
arguably have Switzerland’s most 

beau�ful Kneipp facility with a pool 
for exercising, arm bath, water 

torrent sta�ons and even a res�ng 
area, simply a perfect excursion 

des�na�on for family and large 
groups.

If you can’t make it for the summer 

months, don’t feel disappointed 

winter has a lot to offer. Sorenberg is 
the largest ski area in the canton of 

Lucerne, with cable cars, chairli�s and 
ski li�s spread over 53 km of slopes. 
Skiing and snowboarding is enjoyed 
on Rothorn, the highest mountain of 

2350 meters during this �me of the 
year. There’s also a snow sports 

school offering classes for the first 
�mers. The locals rave about the 
toboggan runs, snowshoe trails and 

the guided snowshoe tours. There’s 

perfect blend of wellness, pure nature 

and landscape.

生物圈内值得一提的是海拔高达 2350 米

的洛特峰（Rothorn），游客可以搭乘蒸汽小

火车、缆车或者徒步登顶，来到琉森州的最

高点享受新鲜空气与阳光。这里你会看到以

著名的艾格峰、僧侣峰和少女峰为背景的震

撼风景， 还有其他 690 个山顶环绕其周边。

当微风拂过，布里恩茨湖面在阳光下波光粼

粼，一场顶级的视觉盛宴正在这里上演。洛

特峰（Rothorn）山顶还设有一间经典的瑞士

餐厅，在这里享用美食也是每位游客的必做

事情之一。

这里的生物圈提供给你的不仅仅是平和

轻松的感觉与未受破坏的自然，它还拥有更

广泛的休闲活动包括：童话般的小径漫步、

远足和实地考察等活动，都是值得尝试的探

索大自然的活动。

Unique realm: Switzerland’s first UNESCO Biosphere

探索瑞士的 “中心”
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Switzerland, amongst lakes, rivers and mountains is not only known for its aesthe�c 
beauty of nature but also its watches symbolizing style, reliability and precision. 

Home to the world’s most known brands like Rolex, Omega, Tag Heuer, Hublot and 

many more dominate the watchmaking industry. Why does Switzerland have such a 

reputa�on for producing some of the world’ s best watches? I’ ll take you through 

the rela�onship between Switzerland and �me and as to what makes this na�on an 
epicenter for many watch lovers.

Se�ng a standard for quality goes back to the 16th Century, where Swiss inventors 
were involved with automa�c and self-winding watches. A ban on jewels throughout 
the country resulted in goldsmiths turning to watchmakers in an effort to make a 
living. It wasn’ t �ll the 20th century, where these fine �mepieces were iden�fied not 
only because of their style but also their innova�ve technology with their electronic 
quartz watches. The “Swiss Made” term was found on the dial of most Swiss wrist 

watches, during World War 1, where the soldiers considered it quite a task to pull 
out a pocket watch. Ini�ally considered a female accessory, these watchmakers saw 
the growing popularity as an opportunity to capitalize on this demand. During the 

Second World War renowned Swiss watch companies provided Pilot’s watches with 

superior quality that were second to none, a reputa�on that stuck with these 
exquisite �mepieces. To date Swiss watchmakers are the reason for the expansive 
growth and development of the luxury watch industry making Switzerland a Mecca 

for ‘horologists’ or watch lovers. The term “Swiss made” found on the dial of most 

Swiss watches is an official iden�fier that guarantees quality, reliability and 
precision.

This Alpine na�on is not only rich for its diversity of languages and religions. There 
are several other things we can relate to Switzerland like chocolates, banks, cheese, 

music fes�vals and extreme punctuality. Having lived in Switzerland I went through 
several phases of punctuality reac�ons, especially coming for a country that is 
notorious for being late on every social occasion. In Switzerland if they say they will 

meet up for dinner at 7pm, they arrive at 7pm. Not 7:05pm or 6:59pm for that 
ma�er. As they say “A watch isn’ t about telling �me, it’s about your rela�onship 
with �me” there is no coincidence that the Swiss are the most credited and revered 
watchmakers in the world. There is always a debate on what came first-the precision 
from the �mekeepers or the precise people, but at the end the result is the same, a 
na�on that is highly efficient with the concept of �me and quality!

It shouldn’t come as a surprise if you have heard the sound resembling a cuckoo’s 

call in our hotels and resorts. We proudly display the Swiss chalet cuckoo clock or 

the ‘Jagdstück’ , paying our tribute to quality cra�smanship, a�en�on to ar�s�c 
details and a true one-of-a-kind work of art from Switzerland. When you purchase a 
Swiss cuckoo clock from our Swisstouches Shop, you’re not just taking home a true 
ar�sanal product, you’ re taking home a piece of Switzerland.

瑞士是著名的钟表之乡，除了美丽的湖光山色，

瑞士钟表当之无愧也是这个国家的象征。 通过“瑞士

制造”的钟表，便可以看到整个国家带着品味的精准

与严谨的形象。无论是大名鼎鼎的百达斐丽、江诗丹

顿，还是传奇的伯爵或积家，历史悠久的他们都有着

越传越神秘的故事。每个品牌都是从几百年前的小作

坊，通过不断创新走到今天，成为享誉世界的瑞士品

质的代名词。

瑞士钟表的起源可以追溯到 16 世纪末，当时瑞

士发明了自动机械表，在全国范围内有一批珠宝商转

行制表业以谋生。20 世纪末这些精美的手表就已经

因为他们独树一帜的风格而著名，电子石英表的创新

发明也令瑞士手表名声大噪。“瑞士制造”这个词第

一次在世界大战期间士兵们佩戴的表盘上出现，在大

战期间士兵们发觉从怀里掏出怀表看时间太困难，从

此由瑞士制造的腕表产生了。到了第二次世界大战期

间，由瑞士公司专为飞行员生产的飞行员手表，其质

量上乘，无人能及。直至今日，瑞士手表的传奇继续，

他们在不断创新中保持着世界一流的领先地位。

瑞士也是一个有着丰富文化的国家。 瑞士德语

区、意大利语区、法语区的人们都说着不同的语言，

有着不一样的传统文化，但无论是哪种文化背景的瑞

士人， 他们“严谨守时”的个性却是相同的。在瑞士， 

人们常说“迟到就会错过火车”因为瑞士的火车以准

时而闻名世界，而火车又是瑞士境内最便捷与重要的

交通工具。 如果你搭乘火车的时候不小心晚到了一分

钟，就一定会错过火车。由此，时间对瑞士人的重要

性可见一斑。

我们相信在瑞斯丽酒店与度假村您也一定能探索

更多瑞士风格。比如每到整点便可听到布谷钟里的小

鸟正在准时报时。就让这个可爱的小布谷钟带您略见

瑞士的钟表文化，感受独特的瑞士魅力。

Traveling Times

时间之旅

A watch isn’t about telling time, it’s about your relationship with time

一块好表展示的不是时间，而是你与时间的关系
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Swisstouches Hotels & Resorts is a global leader with unique relaxa�on concept, with its head office in 
Switzerland, and now with 1,000 rooms in the pipeline to open by 2020 and growing quickly. We expect more 

guests will enjoy a memorable stay at Swisstouches Hotels & Resorts.

站在一个快速发展的平台之上，来自瑞士的瑞斯丽酒店及度假村已在行业内成为独特休闲理念的领先者。在

2020 年，瑞斯丽在全球范围内新开业酒店的客房数将达到 1,000 间。 我们期待着有更多酒店及度假村呈现精致

优雅的瑞士风格，为您创造难忘的住店体验。

OUR HOTELS

瑞斯丽酒店
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HOTELS 酒店

Travelling in a fast-paced world can be 
stressful at �mes, so it's a real treat to 
be offered a Swisstouches Welcome 
with refreshing towels and a tasty 

welcome drink when arriving at the 

Nanjing Lukou Airport.

The journey to the hotel is made 
comfortable by a selec�on of snacks, 
drinks and free WIFI, while browsing 

through the promo�ons and events on 
the provided iPad. Crossing the mighty 
Yangtze River via Weiqi Road 
cross-river northwest from downtown 
Nanjing, the impressive new 99-meter 
two-tower landmark of the Pukou 
Jiangbei area cannot be missed. The 
dominant signage of Swisstouches, in 

Switzerland’s na�onal colors white and 
red guides guests from all direc�ons to 
hospitality excellence. 

With its opening in late 2017, 
Swisstouches has added 571 guest 
rooms to it’s por�olio, bringing the 
famous Swisstouches hospitality now 

to Nanjing.

或许上一秒您还在为旅途的奔波感到

疲劳，当您抵达南京禄口机场时，瑞斯丽

式的接机服务会让一切都流畅起来。南京

瑞斯丽酒店将在机场为您备好清爽的毛巾

和新鲜的自制饮料，等待着您的到来。

在前往南京瑞斯丽的旅途中，接机车

上备了各式小吃、饮料还有免费的无线网

络，伴您轻松前往酒店。 从机场到酒店的

路上，在跨越了壮观的扬子江后，便来到

了正在蓬勃发展的浦口江北新区。在这里

一座 99 米高的双子塔一定会吸引您的眼

球，这便是南京瑞斯丽酒店。酒店建筑四

周，代表着来自瑞士瑞斯丽的红色与白色

标志引人瞩目，仿佛在迎接着来自世界各

地的宾客，前来体验卓越的瑞士酒店服务。

随着南京瑞斯丽酒店 2017 年的开

业，酒店为当地注入了 571 间全新的酒

店客房与公寓，也将来自瑞士瑞斯丽独特

的休闲娱乐理念带入了南京。

在酒店的入口庭院，你会发现一座壮观的红

色爱心雕塑，代表着瑞斯丽对这座城市的热爱。

南京瑞斯丽酒店不仅体现了新区的活力，更为南

京的客人带来了瑞士卓越品质的待客之道。

在快速发展的江北新区中，瑞斯丽酒店不仅

是座美丽的建筑，更是令新区生机勃勃的一颗冉

冉之星。酒店不仅吸引着周边的商业，同时也是

前往崂山国家森林公园、温泉、丁山寺和珍珠泉

景区的游客青睐的场所。

Heart beat of the new Area

活力新区

Swisstouches has not only embraced a 

beau�ful hotel made out of steel and 
concrete, but rather a living and 

breathing part of the development of the 

area.

The hotel does not only appeal to the 

surrounding business, but is also a highly 

regarded loca�on for relaxa�on seekers 
and tourists to the Laoshan Na�onal 
Forest Park, Hot Springs, Dingshan 

temple and the Pearl Spring Scenic area 

at its doorstep. 

Your Swiss Home in Nanjing 

南京瑞斯丽酒店 - 您在南京的瑞士之家



Arriving at the entrance the Swisstouches guard awaits 

you and welcomes you with a salu�ng gesture to your 
home in Nanjing. The smell of fresh flowers, the dimmed 
lights and warm candle light absorb every guest 

immediately and makes the stress of the day forgo�en.

Swisstouches Hotels & Resorts are well known for 

combining the beau�ful nature of Switzerland and China, 
and the Swisstouches Hotel Nanjing is a beau�ful 
example. 

All guests are welcomed by a flock of birds, the Swiss 
mountains all supervised by the Swisstouches symbol  

the alpine deer with its majes�c antlers.

All of this makes it not just a hotel but it’ s a place for 

future memories. It’s a place for laughter, relaxa�on and 
friendship. Wherever you are from, whoever you are, 

home is the most important place in the world. 

Swisstouches gives you a real feeling of home. 

Luxurious, peaceful comfort awaits all guests in the 

spacious rooms star�ng from 40㎡ up to the 130 ㎡ 

Swisstouches Suite-the biggest suite on this side of the 
Yangtze in Nanjing. Unique to all guest rooms is the 
comfortable Swiss corner allowing guests to rest, watch 

TV, read a book or work in a relaxed environment.

当您抵达酒店门口，瑞斯丽护卫队首先向您致上欢迎礼。在

他们的引领下进入酒店大堂便会发现芬芳的鲜花、摇曳的烛光和

温暖的炉火正以独特的方式吸引着你。

瑞斯丽酒店以结合瑞士美丽的大自然与当地特色而闻名，南

京瑞斯丽酒店也不例外。在酒店大堂里，可以看到飞翔的鸟群、

瑞士山脉和森林麋鹿的倩影，仿佛是来到了阿尔卑斯山脉脚下，

令人倍感轻松。

南京瑞斯丽酒店的客房及套房面积从 40 平方米到 130 平方

米不等，均配有瑞斯丽独有的“瑞士角”，客人可以在这个舒适

的区域里办公、休息或阅读书籍。

As the old saying goes “Love is in the eye of the beholder and 

the food we eat ” . Our  hotel is highly focused on enhancing 

each stay by a memorable encounter in one of it’s five 
restaurants and bars. 

The Living Room on the ground level is the place where locals 

and hotel guests meet and greet, enjoy a�ernoon tea, indulge 
in Swiss pastries or relax in the evening with a sophis�cated 
cocktail and live music. 

Breakfast is o�en called the “most important meal of the day” 
and at the Swisstouches Cafe, we ensure a good start to the 
day. Our guests find the restaurant by simply following the 
scent of freshly baked pastries and bread. It’s rich buffet 
op�ons will sa�sfy all tastes feeling adventurous for lunch? 
Why not trying a  Swiss “Roes�” and “Zuercher Geschnetztes” 
from the a la carte menu? It alone is worth a stay at our hotel. 

在南京瑞斯丽酒店我们用美食拴住一颗颗美食心。南京瑞

斯丽酒店配有 5 个餐饮区域。位于酒店大堂一侧的是瑞斯丽起

居室，是客人社交或享用下午茶的绝佳地点。到了夜晚也可以

点一杯鸡尾酒，用完全放松的方式结束疲劳的一天。

早餐被认为是“一天中最重要的一餐”，在瑞斯丽咖啡厅， 

我们确保客人每一天都有一个充满活力的开始。循着喷香美味、

新鲜出炉的面包香气，不需要指示牌您也可找到餐厅。

您是否也喜爱尝试新鲜事物，在瑞斯丽咖啡的零点菜单上，

来自瑞士的传统美食 ：黄金土豆烤饼 Roesti 和瑞士小牛肉

Zuercher Geschnetzeltes 都值得一试！

 Love and Food

一颗美食心
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Hotel informa�on：
酒店信息：

+ 86 (0)25 5840 9999

207 Pubin Road ( Yun Huan Street ) , Pukou District, 
Jiangbei New Area, Nanjing 210000, Jiangsu

江苏省南京市浦口区江北新区浦滨路 207 号（云环街）



Journey to Ankang

启程

When first approached with the inten�on of 
building a 5-Star Hotel in Ankang in the south of the 
Shaanxi region early 2017, Swisstouches 
immediately took the management team from Xi’an 

to visit Ankang and experience the city and its 

poten�al. Ankang is located in the south of the 
Qinling Mountains, which are o�en referred to as 
“Szechuan Alps” , making the 3-hour drive from 
Xi’an a memorable experience giving a first teaser 
of what can be seen in the city itself.

The drive alone is memorable through the major 
mountain range’s several tunnels, with the 

Zhongnanshan tunnel being the longest two-tube 
road tunnel in China and the third longest in the 
world. The breathtaking mountain and valley route 

is just like driving through Switzerland.

2017 年初，当瑞斯丽管理团队初步接触安康时，便深

深爱上了这座自然美丽的城市，并决心要将瑞斯丽来自瑞

士美丽大自然的理念与安康绿色自然的城市形象深深契合

在一起。

安康市位于陕西省东南部，地处秦巴腹地，汉水之滨，

常被称作“最美丽的园林城市”。从西安市出发，约三个小

时的车程便可抵达安康。一路上看着延绵起伏的秦岭山脉，

感受着眼前大片的绿色与新鲜的空气，恍惚间这里秦岭山

脉的形象和瑞士阿尔卑斯山脉的形象重叠。

旅途中，车辆穿越了中国最长的双洞高速公路隧道 -

秦岭终南山公路隧道。隧道单洞长 18.02 公里，双洞共长

36.04 公里，15 分钟即可穿越。出了隧道，来不及感叹人

类的智慧与先进的技术，便被大自然的鬼斧神工吸引。

Arriving in Ankang

到达

With its focus on “beautiful nature” the Swisstouches brand and the city 

of Ankang is literately a match made in heaven……

当一个崇尚大自然之美的酒店品牌与一座绿色之城相遇……

A�er the impressive journey, 
the whole team already 

realized the similari�es to 
Switzerland at this stage, with 

tunnel engineering, beau�ful 
nature and mountains being 

trademarks of Switzerland as 

well. When leaving the car, 

another similarity becomes 

obvious as the Ankang fresh 

air is the closest in China 
compared with the fresh air 

a�rac�ng many tourists every 
year travel to Switzerland, from 

around the globe.

A�er further discussions and 
research, the decision was 

clear, that Swisstouches will be 

the perfect brand to open the 

first interna�onal 5-star hotel in 
the region following our 

opera�on culture: ‘Lead don't 
follow-Create don't copy ’ .

一路的旅程我们不停的感叹着这座城与

瑞士的相似之处，令人惊叹的隧道技术，美

丽的自然与山脉，还有清新的空气。这些也

是瑞士闻名于世的标志，令瑞士成为了一个

著名的旅游国家。

信心满满的瑞斯丽管理团队将秉承瑞斯

丽“创新而不模仿，引领而不跟随”的理念，

将安康瑞斯丽酒店打造成当地最有特色的国

际品质酒店。
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Welcome to the Swiss Alpine Village in... Ankang? 

瑞士体验

As �me is money in our fast-paced society, we 
bring you to a Swiss Alpine Village and you 

don' t even have to pack your suitcase. 

Just before the elevator reaches the 33rd 
floor and the doors open, the scent of 
cinnamon, cloves and oranges enters the 

elevator cabin and excites guests of what is to 

come. So where does this scent come from? 

Follow the scent around the corner to a big 

pod filled with finest hot red wine and the 
aroma�c herbs and fruits-a Swiss Na�onal 
drink, enjoyed as “Après-ski” . At this moment 

guests will totally forget that they are in 

central China and rather feel they have 
travelled to Anderma� with a magic elixir 
named Gluehwein, in our Swiss Alpine Village 
on the roof top. 

When can 

we serve 

you our 

famous 

Gluehwein?

我们期待

着在这里

为您奉上

一杯“热

红酒”。

在这惜时如金的快节奏生活里，不用

十个小时的飞机旅程，在安康瑞斯丽酒店

便可以一脚跨进另一个世界，带您来到瑞

士阿尔卑斯山脉里的一个乡村酒吧中。

就在抵达 33 层，电梯门开启时，一

阵浓郁的肉桂与丁香的香气，夹杂着新鲜

的橙子味道扑鼻而来。这是什么味道，来

自哪里？好奇的客人，寻味走进瑞士阿尔

卑斯乡村吧，热气腾腾的锅里正蒸煮着上

好的热红酒与新鲜的香料和水果。此刻，

您已到达了瑞士传统滑雪小镇里，品一杯

滑雪过后的传统热饮 - Gluehwein“热红

酒”，便可感受到温暖的瑞士氛围。
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Hotel informa�on：
酒店信息：

+ 86 - 0915 - 8958888

Swisstouches Hotel Ankang: Ankang Avenue, Hi-Tec 

Zone, AnKang CIty, Shaanxi, China 

安康瑞斯丽酒店：中国，陕西省，安康市，高新区安康大道



Swisstouches 

hotels in Asia
瑞斯丽酒店在亚洲

Swisstouches Guangzhou Hotel Residences

广州穗和·瑞斯丽酒店公寓

Swisstouches La Luna Resort, Nha Trang

越南芽庄 la luna 瑞斯丽度假村

Swisstouches Hotel  Xi’ an

西安大天瑞斯丽酒店
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Swisstouches Hotels & Resorts 

offers a unique range of hospitality 
and relaxa�on concepts for all 
business and leisure travelers, the 

“Swisstouches Way”. With its 

origins in the Swiss Alps, 

Swisstouches provides excep�onal 
Swiss hospitality service for every 

guest in order to create a “Unique 

Relaxa�on” guest experience.

The Swisstouches Guangzhou Hotel 
Residences is conveniently located 

in Renhe's Business district and is 
only about 7 km from Guangzhou 
Baiyun Interna�onal Airport, about 
30 km from the city center of 
Guangzhou and within 50 km of the 
region's most alluring tourist 
des�na�ons and a�rac�ons such as 
Yuan Xuan Taoist Temple, 
Lodestone Theme Park, and Baiyun 

Folklore Museum.

The hotel loca�on that stays very 
close to the subway line 3 offers 
easy access to the city of 

Guangzhou from which to explore 
the area. It is also less than a 5 
minute walk to Huatong Shopping 

Plaza. 

坐落于广州市区以北约 30 公里，广州

白云国际机场以南约 7 公里，距离广州地铁

3 号线和地铁站约 5 分钟步行路程之处，隐

匿着一处拥有浓浓瑞士风格的家外之家，这

就是广州穗和瑞斯丽酒店公寓。

酒店的大门后隐藏着让每一位顾客意想

不到的瑞士风情。首先映入眼帘的是一条明

亮的立体曲线，原来，那是瑞士阿尔卑斯山

的剪影，山前“群鸟”高飞，营造出了一幅

独特的风景画。步入酒店，进入大堂，大自

然的气息扑面而来，随处可见木质装饰、昆

虫艺术品、麋鹿元素艺术品和火焰元素等，

无一不体现着瑞斯丽独特的休闲理念。

酒店拥有 83 间优雅和个性的客房及 3

间豪华套房，每一间客房都配备有设施齐全

的小厨房和大理石浴室、酒店式服务及星级

The hotel offers a wide choice 
of business and leisure facili�es 
including 83 elegant and stylish 
guest rooms and 3 superior and 

luxury suites, with fully 

equipped kitchene�es and 
marble bathrooms. Guests can 
enjoy complimentary access to 
the fitness center, swimming 
pool, sauna and the steam 

room. 

Our Swisstouches Living Room 

located at the hotel recep�on 
offers a lively warm atmosphere 
and invi�ng menu of crea�ve 
dishes throughout breakfast, 

lunch and dinner as well as 

room service menus. 

Imagina�ve and tantalizing 
Western and Asian cuisines as 

well as authen�c Swiss food 
delicacies are served both a la 

carte and buffet styles. We will 
help you to organize a 

memorable and enjoyable 
business or leisure mee�ng. Our 
conference room spans 158 
square meters and can 

accommodate up to 150 guests. 
Our Mee�ng & Events 
coordinator will collaborate 

with our chefs and service staff 
to customize your event menus 

and ensure a successful event.

酒店设施，为短暂停留或长期入住的客人带

来温馨舒适的住店体验。酒店健身中心拥有

室内恒温泳池、完善的健身设备及包括干蒸

和湿蒸的智能控温桑拿房。

开放式设计的瑞斯丽咖啡厅坐落于 B1

层，在温暖的氛围中，为顾客提供充满活力，

具有创意菜式的西式、亚洲和瑞士佳肴。咖

啡厅提供早、中、晚三餐和客房送餐服务，

随时满足顾客需求。此外，酒店还配备 158

平米的多功能厅，可容纳 150 人。

在酒店 50 公里的区域内有很多吸引人

的旅游景点和名胜古迹，如圆玄道观、石头

记矿物园、白云区民俗文化博物馆等，让旅

行者感受不一样的广州。离酒店最近的地铁

3 号线提供最便捷的出行方式，从酒店 5 分

钟步行便可到达华通购物城。

广州穗和瑞斯丽酒店公寓

wisstouches 
Guangzhou
Hotel Residences
S
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Hotel informa�on：
酒店信息：

+86 (0) 20 36089999

No.9, 7th Street of Helong Road, Baiyun District, 
Guangzhou, Guangdong Province, China

中国 ,广东省 ,广州市白云区鹤龙七路 9号
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The Swisstouches Hotel Xi’an is in the very heart 

of GaoXin’ s business district and approximately 

20 minutes to the Bell Tower and Xi’an City Wall. 
Our Swisstouches Butler will arrange for a 

personal nostalgic city tour route to match your 

preferences.

Swisstouches Hotel Xi’an has 337 luxury and 

elegant rooms and suites with a full view of the 

Xi’an High-tech Development Zone. Swisstouches 
“one stop service” aims to bring you exclusive 

and memorable experiences.

当西韵礼遇东方 - 西安大天瑞斯丽酒店以其温

馨、舒适的入住体验坐落于高新区。您可在瑞斯丽纵

享精品店、瑞斯丽咖啡及各种融入瑞士元素的设施。 

西安大天瑞斯丽酒店距离西安咸阳国际机场仅需

30 分钟车程，前往世界八大奇迹之一的秦始皇陵兵

马俑博物馆仅需 45 分钟，是商务休闲的理想之选。

酒店专业的贴身管家很乐意为您提供路线规划。

西安大天瑞斯丽酒店拥有 337 间典雅别致的客

房及套房，客房内的落地窗将高新区的繁盛蓬勃和夜

幕霓虹一览无余。瑞斯丽的一站式贴身管家服务，为

您精心打造专属定制的入住体验。

Your Home away from Home

我们的酒店就是您的家

The Swisstouches Cafe provides you with global 
flavors from Switzerland, Asia and Europe. Here 
you can enjoy the special delicacies from all over 
the world, our Chef team will serve you exci�ng 
innova�ve cuisines. Whether it's a family reunion 
or a business dinner, you'll enjoy the exclusive 
service of Swisstouches Cafe from a Swiss hotel.

瑞士特色的自助餐厅 - 瑞斯丽咖啡，为您提供

瑞士、亚洲、欧洲等环球美味。您可在这里品尝到来

自全球各地的特色佳肴，技艺卓群的厨师团队将奉上

丰富多彩的各色创意料理。无论是家庭聚会还是商务

宴请，都会在瑞斯丽咖啡尊享源自瑞士酒店的高品质

服务。

Swisstouches Cafe

瑞斯丽咖啡

Our 4,000 square meter mee�ng area offers the 
latest technology and state-of-the-art audio and 
visual equipment, along with a team of cer�fied 
hotel mee�ng associates to ensure that your 
event will be successful. The ballroom with over 

1,000 square meter and 7 meter ceiling height 
provides the ideal loca�on for any event and 
celebra�on.

酒店拥有近 4,000 平米的多功能会议活动空间

及先进的宴会会议设施，可满足各类场合的不同需求。

大宴会厅面积达 1,000 平米，精致华丽，宽敞无柱，

可拆分为 3 个独立厅。酒店专业的宴会统筹服务团队

将为您提供全方位的会议解决方案，协助您完美举办

各类会议、宴会、婚礼、主题聚会和其他私人宴请。

Mee�ngs & Events

会议与宴会

在这里，超过 100 个创意细节为您营造宾至如归的舒适氛围，西安

大天瑞斯丽酒店将竭诚为您打造您在西安的“瑞士之家”。

In China’ s cultural capital, Xian, Swisstouches offers a unique 

range of hospitality and relaxation concepts for all business and 

leisure travelers, the “Swisstouches way” .

 西安大天瑞斯丽酒店

wisstouches  
Hotel Xi’anS
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酒店信息：

+86（0）29-6869 8888

No.10 Tuanjie South Road, Gao Xin District, Xi’an, China

中国，西安市，团结南路 10 号



SWith 3 large modern towers rising up to 35 floors nestled in beau�ful Marina Bay Nha Trang, Vietnam. Swisstouches 
La Luna Resort makes a well-known landmark for Nha Trang and a memorable holiday choice for guests from around 
the world. The resort is one of the leading des�na�ons in Nha Trang with world-class design and facili�es, spacious 
mee�ng and func�on spaces, a large and varied selec�on of restaurants along with 5-star quality spa, fitness and the 
largest and the best casino in this coastal des�na�on. 

The Swisstouches La Luna Resort is located in the Marina Bay area, 10 minutes drive away from the center of Nha 
Trang city and 50 minutes away from the Cam Ranh Interna�onal Airport. The Resort offers 2,000 beau�fully designed 
and spacious rooms, 12 presiden�al suites with private butlers and chefs and helicopter landing pad, the resort is 
designed to meet and exceed the most exclusive guest needs.

With 7 different dining op�ons, all guests can get ready to indulge into a culinary journey at Swisstouches La Luna 
Resort. The renowned Swisstouches Cafe will be offering a wide variety of Swiss, Interna�onal and Asian cuisine on 
buffet and a la carte menus, while The Living Room will make a comfortable spot for tea, coffee and unique 
home-made pastries and snacks. For something more local, try the Marina Bay Seafood Grill and for a memorable 
evening and a great view join the La Luna Sky Lounge & Grill. Whatever you fancy in terms of culinary and beverage 
delights, it will be available for you at this modern and beau�ful resort. Nonetheless, for a complete and unique 
relaxa�on with friends or family, Swisstouches La Luna Resort has prepared a dedicated floor for rejuvena�on and 
fitness, fully equipped with a health club, spa and a beau�ful outdoor pool and bar. If you are planning to organise a 
memorable event, Swisstouches will be your venue of choice with a flexible mee�ng space with 400sqm divisible 
ballroom and 7 breakout/mul�-func�on rooms.

具有瑞士品质的瑞斯丽 La Luna 度假村坐落于越南

芽庄滨海湾，预计于 2019 年初璀璨开业。沿着越南芽

庄最美丽的海岸线，由三个三十五层塔楼组成的瑞斯丽

La Luna 度假村在迷人风景的辉映下，成为当地这一国

际著名旅游度假胜地的标志。度假村距芽庄金兰国际机

场仅 50 分钟车程。不到 10 分钟的车距，度假村的客人

便可抵达芽庄市中心。

度假村配备 2,000 间豪华客房与一流的酒店设施，

包括宽敞的宴会空间、7 个特色餐厅、来自世界著名的

瑞士水疗 SPA 与当地规模最大的豪华赌场等。度假村

内还配有 12 套屋顶套房，为客人打造尊贵的私属空间。

客人可在套房内尊享私人管家与厨师服务，使用度假村

配备的两个直升机屋顶停机坪与专属的私密电梯。

瑞斯丽 La Luna 度假村设有 7 间特色餐厅，为客人

带来多种餐饮选择。既提供瑞士美食与经典国际美食的

瑞斯丽咖啡，也有提供地道小吃与海鲜烧烤的海滨烧烤

餐厅。午后，可在瑞斯丽起居室享受精致的下午茶。当

夜幕降临，客人便可登上位于度假村顶层的 La Luna 天

空吧，将整座城市与星空一览无余。

在这里客人可以充分体验到“瑞斯丽独特的休闲”

理念。度假村配有专业的健身房、来自瑞士的水疗

Spa，并设有多个趣味与设计感十足的泳池，致力于将

度假村打造成当地热门的旅行住宿选择。

瑞斯丽将秉承其独有的瑞士品质，将瑞士一流的酒

店管理理念及待客之道带入越南，令每一位来自世界的

宾客在芽庄感受到瑞斯丽的服务与细节。

wisstouches 
La Luna Resort, 
Nha Trang

越南芽庄瑞斯丽La Luna 度假村

S
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HOTELS 酒店
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VIP Lounge

休息室

The resort has world-class design and facili�es 
with spacious func�on spaces, seven restaurants 
along with famous Spa from Switzerland, fitness 
and the largest casino in the city.

度假村配备宽敞的宴会空间、7 个特色餐厅、来自世

界著名的瑞士水疗 SPA 与当地规模最大的豪华赌场等。

LUXURY 
FACILITIES
豪华的度假村设施

Cinema

影院

Casino

赌场



 That special, luxurious and memorable dream

At every Swisstouches Hotels & Resorts, we focus on providing 

the perfect venue for our guests, a flexible banquet space can 
be arranged according to your different needs. If you want a 
more unique wedding, we at Swisstouches Hotels & Resorts 

also provide a glamorous outdoor wedding venue. Whatever 

your dream wedding venue may be, at an elegant garden or a 

roman�c beach, we can find the right wedding venue for you. 
We believe that technology can guarantee the gorgeous effect 
you’re looking for. All of the Swisstouches func�on rooms are 
equipped with high-tech equipment, and the concept and 
though�ul one-stop service of Swisstouches butler service 
banque�ng will also ensure the smooth conduct of the 
wedding or the banquet event.

在瑞斯丽酒店及度假村，我们注重为客人提供

完美的婚礼宴会场所。灵活的宴会空间可根据客人

不同的需求将多个宴会厅组合或拆分。如果想要更

独特的婚礼，瑞斯丽酒店及度假村也为客人提供无

与伦比的户外婚礼场地。无论您梦想中的婚礼是在

充满风情的屋顶还是优雅的花园或者浪漫的沙滩，

您都可以在全球的瑞斯丽酒店及度假村中找到心仪

的婚礼场地。我们也相信高科技可以令繁琐变得简

单，并保证婚礼绚烂的效果。瑞斯丽宴会厅配备高

科技设备，同时融入瑞斯丽“轻松宴会”的理念与

贴心的一站式服务，保证婚礼与宴会的流畅举行。

for youWEDDING
瑞斯丽，为您打造奢华难忘的婚礼
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梦想中的婚礼

YOUR DREAM 

WEDDING AT

SWISSTOUCHES

Book your wedding venue now

婚礼预订热线

(+86) 4008-166-956




























